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ОХОТА 
ЗА СОКРОВИЩАМИ

(Caccia al tesoro)



Их ровно пять — как пять пальцев на руке.

Ребята ходят в первый класс Школы пиратов 

и мечтают стать отъявленными морскими 

разбойниками.

Смышлёный малый, не робко-

го десятка, всегда готов прийти 

на помощь другу.

По происхождению англичанин.

Щуплого телосложения, тру-

соват, вечно хнычет по любому 

поводу.

По происхождению француз.



Единственная девочка в экипа-

же, обладает необычным даром — 

умеет разговаривать с рыбами!

По происхождению португалка.

Белобрысые братья из Норвегии — 

настоящие верзилы! Они похожи друг 

на друга как две капли воды и постоян-

но что-нибудь вытворяют.



Все учителя пиратских наук имеют звание 

капитана. Каждый учитель ведёт свой предмет, 

связанный с трудным делом морского разбоя.

Этот лентяй и любитель за-

дать храпака учит Морских Вол-

чат искусству рукопашного боя. 

Редкая птица может с ним срав-

ниться, когда он пускает в ход ку-

лаки.

Учителя тритонской науки изряд-

но потрепала морская живность: 

он весь покрыт шрамами от уку-

сов акул и ожогов медуз. Препо-

даёт мореплавание.



Камбузных дел мастер готовит та-

кую вкусную «уху», что за уши не от-

тащить. На всём Бесенятовом море 

не сыщешь подобного. И готовит он её 

из медуз!

Учительница горячих голов в чёр-

ных банданах — почётная медсе-

стра острова. Обладает весомыми 

достоинствами, болезненно суеверна, 

увлекается гороскопами.

Учительница фехтования — са-

мо совершенство. Она грациозна 

и элегантна до морских чёртиков.

Недаром Летиция слывёт са-

мой красивой пираткой на Бе се-

нятовом море.



Посвящается 

Клаудио Трангони 

(A Claudio Trangoni)
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Приключения
начинаются...

ВСТУПЛЕНИЕ

Шхуна капитана Веры Болеутолино «Талисман» 

стремительно неслась по волнам. Под нависшим хму-

рым небом пятеро Морских Волчат несли морской 

дозор. У ребят кошки скребли на душе — последние 

дни они с утра до вечера слушали морские истории 

Веры Болеутолино. Учительница разыскного дела пи-

тала особую любовь к пиратским легендам и пове-

рьям — не носить жёлтую одежду по воскресеньям, 

не ползать на четвереньках по палубе, никогда не 

строить рожи китам…

По словам капитана, беда всегда подстерегает 

там, где её не ждёшь!
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Вступление

Меж тем Правоборто и Левоборто, два брата-

норвежца, зорко всматривались в горизонт, опер-

шись на борт шхуны. Внезапно они почувствова-

ли прикосновение чьих-то ледяных рук и испуганно 

вздрогнули.

— Кто это? — дружно вскрикнули братья.

Это был Джим, англичанин из городка Смогтаун, 

их верный товарищ по экипажу.

Норвежцы облегчённо вздохнули.


